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AI AND HUMANITY: TECHNOLOGY AS A TOOL, PEOPLE AS MEANING

Y nybnixayii nposedeno oenso LI 6 nawomy cycninbcmai i yu modxce i 3aMIHUMU THOOUHY.
Kniwuoei cnoea: LI (LLImyynuii inmenexm), 100uHa, cb0200eHHs, HABKOIUUHE cepedosuye

The publication provides an overview of Al in our society and whether it can replace humans.
Keywords: Al(Artificial intelligence), humans, present, environment

In today's world, the debate surrounding artificial intelligence often oscillates between utopian
enthusiasm and apocalyptic fear. However, the key issue remains not the power of algorithms, but
human agency. No matter how perfect it may be, technology must remain the “co-pilot,” while the
“captain” is a thinking individual equipped with an ethical compass.

1. Al in Chemistry: Speed vs. Meaning

Chemistry is an area where Al is already demonstrating incredible success. Algorithms can
predict the structure of new molecules or the stability of crystal lattices in a matter of hours, which
used to take decades.

However, Al is only a statistical oracle. It can calculate the optimal path for synthesizing a
complex organic compound, but it does not understand the value of the life for which this medicine is
being created. Human chemists remain the intellectual units that ask questions such as, “Is this process
safe?”” and “What are the long-term consequences of this reagent?”” Al can find a way to create a new
substance, but only an ethical personality can decide whether it is worth opening this “Pandora's box”
[1].

2. The environmental dimension: The balance between Mind and Nature

Ecology is a major challenge for humanity today. Al plays a critical role in modeling climate
change and optimizing energy systems. For example, it helps control CO2 levels in the atmosphere
through intelligent monitoring systems.

However, there is a downside — the “carbon footprint” of Al itself. Training large language
models requires enormous amounts of electricity and water to cool data centers.

Ethical dilemma: Can we use technology to save the environment if the technology itself
depletes the planet's resources?

This is where the humans comes in. A thinking person does not simply consume technology;,
but seeks ways to implement “Green Al,” balancing computing power with biospheric constraints. The
process of photosynthesis, which we describe with the equation:

6C0O2 + 6H20 --> C6H1206 + 602

is a perfect example of natural energy efficiency, which Al can only approach under human
guidance [2].

3. Ethics and Intelligence: Why Replacement is Impossible

An intelligent person is not just someone who can process data. It is the ability to empathize,
intuit, and have a conscience.

* Al can detect the toxicity of a substance in a laboratory setting.

* But only humans can feel a responsibility to future generations for the state of the
environment.

Technology should serve to expand our capabilities, not replace our will. When we allow
algorithms to make ethical decisions (for example, in resource allocation or environmental regulation),
we lose part of our humanity.

Conclusion

Al is a powerful “accelerator” of the human mind. In chemistry, it helps to create clean energy;
in ecology, it helps to protect endangered species. But behind every line of code there must be a person
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who understands that being a thinking being means, above all, being responsible. We must not become
“biological appendages” to our smartphones; we must remain creators who use the fire of technology
to warm the world, not burn it [3].
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CTPATEI'T IEPEKJAJY HOJITUYHHUX TIPOMOB Y KPU30BUX
KOMYHIKANIAX

YV cmammi oOocnioscyemovca cmpameeii, AKi 8UKOPUCMOBVIOMbCA 68 NepeKiadi NONIMUYHUX
npoOMO8 Y Kpu308it KomyHikayii. Taxi npomosu xapakmepuszyiomvbcsa CUlIbHOI0 NPpazMamudHo0 CUl0I0,
eMOYIUHOI [THMEHCUBHICIIO MA NEPEKOHAUBOI0 MEemOoi0, 0COOIUBO 8 KOHMEKCMI GiliHU, NOJATMUYHOL
HecmaobiibHOCMI Ma MINCHAPOOHOI HanpysceHocmi. Y cmammi HA20N0UYEMbCSA, WO NepeKiao
HONIMUYHUX NPOMO8 NOGUHeH 30epicamu He uuie akmuyHe 3HAYEHHs, a U pUMOpuyHuLl eghexm,
eMoyiuHy npueabaugicmos ma KomyHikamusHuti Hamip. Ocobausa yeaza npudiiaemvcsa npazmamuyHiu
aoanmayii, @QYHKYIOHATLHIU  eKBIBATIeHMHOCI Md  NePeKIadaybKuM mpancgopmayiam, uo
npointocmposano npomosamu Borooumupa 3enencokoco ma /oo baiidena.

The article focus on the main strategies used in translating political speeches in crisis
communication. Such speeches are marked by strong pragmatic force, emotional intensity, and
persuasive purpose, especially in the context of war, political instability, and international tension.
The paper emphasizes that the translation of political speeches should preserve not only factual
meaning but also rhetorical effect, emotional appeal, and communicative intention. Special attention
is paid to pragmatic adaptation, functional equivalence, and translation transformations illustrated by
speeches of Volodymyr Zelenskyy and Joe Biden.

[Ipobnema, mopymieHa B IbOMY JOCHTI/DKEHHI, TOJSATaE€ B HEAOCTATHIM OMparbOBaHOCTI
CTpaTeriii mepekjany MOJTITUYHUX MPOMOB Y MEXax KPU30BHX KOMYHIKaIlil, MepeKiIaJO3HaBCTBA Ta
MOJIITUYHOI JIIHTBICTUKU. He3Bakaroun Ha Te, 110 MOJITUYHA POMOBA € OHHUM 13 HalBaKJIMBILINX
aHpiB MyOJIIYHOrO JAMUCKYpPCY, OCOOJMBO B yMOBax BiffHM, MIDXHApOJHOI HANpPYr'W YW CYCHIIbHOI
HecTaOlIpbHOCTI, 1 MepeKyaJ MOB’SI3aHUM 13 HHU3KOK TPYAHOIIIB, 3YMOBJIEHMX HEOOXIJHICTIO
nepefaBaTd He JMIIe 3MICT, a H mparMaTHYHUN HaMip, eMoliiiHe 3a0apBIIEHHS, PUTOPUUYHY
OpraHizaIfifo Ta KyJbTYpHO MapKoBaHI cMUCITU. MeToro poOOTH € BUSIBICHHS Ta aHall3 OCHOBHUX
CTpaTeriii nepekiany NOJITUYHUX MTPOMOB Yy KPU30BUX KOMYHIKAIISX, 30CEpeKYI0UNCh Ha crioco0ax
30epexeHHs] 1XHBOI (DYHKIIIOHATBFHOI EKBIBAJICHTHOCTI, €MOIIIHO-EKCIIPECHBHOTO IOTEHIIAy Ta
KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY B MOBI Hepekiaxy. YCBIIOMIIEHHS IIMX OCOOJMBOCTEH € BaXKIMBUM IS
aJIeKBaTHOTO TepeKyaay MOJITUYHOIO JTUCKYpPCY, MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallli Ta MOJaJIbIIOTOo
JIOCIIJIKEHHSI CY4acHOTO MyOJIIYHOTO MOBJICHHS.

AHai3 OCTaHHIX HAyKOBHX JIOCHIKEHb IIJITBEPIKY€E aKTyaJlbHICTb BHMBUEHHS CTpaTeriit
nepeksany NOJITUYHUX MTPOMOB Y KPU30BUX KOMYHIKAIIISIX Y MEXax MepeKsaJ03HaBCTBA, MOMITUYHOT
JIHTBICTUKHU Ta Teopil nuckypey. Jocmignuku, 3okpema @. C. banesuy, I'. I'. ITouenmos ta O. JI.
CeniBaHoBa, 30CepeXKyIOTh yBary Ha IparMaTUYHUX, KOMYHIKAaTUBHUX 1 JUCKYPCHUBHHX
OCOOJIMBOCTSIX MOJIITUYHOT'O MOBJIEHHS, MIJAKPECIIOI0YM MOro BIUIMBOBHH XapakTep, 11€OJOTIYHY
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